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March 28, 2018 

Presanctified Liturgy: Wednesday in the 6th Week 

http://www.saintjonah.org/presanct/presanct_w6.htm     http://www.st-sergius.org/services/triod/63.pdf 

28 марта 2018 года 

Среда 6-й седмицы   а ий.  

Литургия Преждеос ященных Даро . 

Wednesday in the 6th Week 

http://www.st-sergius.org/services/triod/63.pdf 

http://www.saintjonah.org/presanct/presanct_w6.htm      

6-я  седмица  Великого  поста. 

http://www.st-sergius.org/services/RussTR/64.pdf 

http://pravoslavnyi.narod.ru/Triodion/PalmWeek/thu_1.htm 

At the 9th Hour: Kathisma 5 На 9-м часе – кафизма 5-я. 

Presanctified Liturgy: 

Kathisma 18. 

На  ечерне с Литургией Преждеос ященных 

Даро  – кафизма 18-я. 

At Lord, I have cried ..., 10 Stichera are sung, 6 

from the Triodion:  

На «Господи   озз ах» стихиры на 10: Триоди – 6: 

самогласен дня  глас 5-й: « ога тый   страсте х…» 

(д ажды)  и мученичен  глас тот же: «Несы тно  

л  о  и ...», и подо ны Триоди  глас тот же: «   ону  

страну   орда на...»  « а рфу и  ари  ...», и глас 6-й: 

«Д оеде нст ует Ла зар ...»; и    инеи 4.(29 марта).: 
(первая стихира – дважды). «Слава» – Минеи, «И ныне» – 
Богородичен по гласу «Славы», Если в Минее славника нет, то 
«Слава, и ныне» – Богородичен Минеи на ряду. 

(10)  

Reader: Bring my soul out of prison, / 

That I may confess Thy name.  

На 10  стихиры:  

Чтец:  з еди  из темни цы ду  у мо  , / 

 спо е датися и мени Т оему . 

Tone 5: 

I am rich in passions and clothed in the deceitful 

robe of hypocrisy, / and I rejoice in the sins of 

self-indulgence.  / There is no limit to my lack of 

love.  / I neglect my spiritual understanding, / 

that lies at the gate of repentance, / starved of all 

good things, sick through want of care.  / O Lord, 

make me like Lazarus poor in sin, / that I be not 

tormented in the flame / that never shall be 

quenched, / and pray in vain for a finger to be 

dipped in water / and laid upon my tongue.  / But 

in Thy love for mankind // make me dwell with the 

Patriarch Abraham.  Twice 

Глас 5: 

 ога тый   страсте х сый,    преле стно   

лицеме рия  о ложе н  е см   оде ждо       

 еселя ся     злы х  не оздержа ния      и  

 езме рное  немилосе рдие  показу        

презира я  мо й  у м   пред  д е р ми  

по е рженный  покая ния      а лчущий   ся каго  

 ла га      и   оля щий  не нима нием  мои м:   но  

Ты   Го споди  Ла заря  мя   сот ори      ни щаго  

греха ми      да  не  ка ко  тре  уяй      не  получу   

пе рста  оро а  ща      оле зну щу  моему   

язы ку     негаси мом  огни :       не дрех  же  

патриа рха    раа ма   сели   мене        я ко  

Чело екол   ец.  Twice 

Reader: The righteous shall wait patiently for me, / 

Until Thou shalt reward me. 

Чтец:  ене  ждут пра  едницы, / 

До ндеже  озда си мне. 

I am rich in passions…  ога тый   страсте х сый… 
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(8)  

Reader: Out of the depths have I cried unto Thee, 

O Lord, / 

O Lord, hear my voice.  

На 8:  

Чтец:  з глу ины   озз а х к Те е   Го споди / 

Го споди  услы  и глас мой. 

Your souls, O holy martyrs, / were filled with an 

insatiable love; / not denying Christ ye endured 

great sufferings and torments, / and ye cast down 

the tyrant’s pride.   Ye kept the Faith unaltered and 

unharmed, / and now have gone to dwell in 

heaven, / since ye have boldness before Christ, / 

pray that peace be given to the world, // and to our 

souls great mercy. 

 у ченичен:  

Несы тно   л  о  и   ду и        риста   не  

от ерго стеся  с яти и  му ченицы      и же  

разли чныя  ра ны  страсте й  претерпе   е      

мучи телей  де рзост   низложи сте      

непрекло нну  и  не реди му    е ру  сохра н е,  

/  на  Не еса   преста  истеся.     Те мже  и  

дерзно е ние  получи   е  к  Нему     проси те  

даро а ти  ми р  ми ро и      и  ду а м  на  им  

 е ли   ми лост . 

Reader: Let Thine ears be attentive, / 

To the voice of my supplication. 

Чтец: Да  у дут у  и Т ои   не мл ще / 

Гла су моле ния моего . 

When Thou wast journeying in the flesh, O Jesus, / 

on the other side of the Jordan, / Thou hast said to 

Thy companions: “My friend Lazarus is already 

dead, / and now has been committed to the tomb.  / 

And so for your sakes I rejoice, my friends, / 

for by this ye shall learn that I know all things, / 

since I am God, inseparable from the Father, / 

though in my visible appearance I am man. / Let 

us go then, to bring him back to life, / that death 

may feel the defeat / and utter destruction that I 

bring upon it, // bestowing my great mercy on the 

world. 

   ону  страну   орда на пло ти  ходя   ису се   

   с То о    су щим   опи л  еси :     дру г  Ла зар   

уже   у мре      и  погре е ни   ны не  предаде ся.  

   Те мже  ра ду ся  дру зи   ои    а с  ра ди   да  

 е сте      я ко   ся    е м    о г  Сы й  

непрело жный      а ще  и  я ля  ся   и димый  

Чело е к.  /    дем  у  о  ожи и ти  его        я ко  

да  сме рт   ощути т  сего   по е ду      и  

со ер е нное  разру е ние   я  е  е   сот ор         

подая   ми ро и   е ли   ми лост . 

(6)  

Reader: If Thou shouldest mark iniquities, O Lord, 

O Lord, who shall stand? / 

For with Thee there is forgiveness. 

На 6:  

Чтец:   ще  еззако ния на зри и  Го споди  

Го споди  кто постои т? / 

  ко у Те е  очище ние ест . 

O ye faithful, let us follow the example of Martha 

and Mary, / and as intercessors let us send to the 

Lord our acts of righteousness, / that He may come 

to raise up from the dead our spiritual 

understanding, / which lies insensible within the 

tomb of negligence, / lacking all feeling of the fear 

of God / and having no vital energy.  / So let us 

cry: As once by Thy dread authority, O merciful 

Lord, / Thou hast raised up Thy friend Lazarus, / 

so now give life to all of us, // and grant us Thy 

great mercy. 

 а рфу и  ари    е рнии  подража  ще      ко  

Го споду  по слем   оже ст енная  дея ния  я ко  

моли т ы      я ко  да  при е д  на    у м  

 оскреси т     ме рт   лежа щий  л  те   о  гро  е  

ле ности  нечу  ст енный     стра ха  

 оже ст еннаго ника коже  ощуща  щий      и  

де йст   жи о тных  ны не  не  иму щий   

зо у ще:      и жд   Го споди      и  я коже  дру га  

Т оего   Ла заря     дре  ле   е дре   

предста нием   озд и гл  еси   стра  ным      

си це   се х  ожи и        подая й   е ли   ми лост . 

Reader: For Thy name’s sake have I patiently 

waited for Thee, O Lord; my soul hath waited 

patiently for Thy word, / 

Чтец:   мене ра ди Т оего  потерпе х Тя  

Го споди  потерпе  ду а  моя    сло  о Т ое ,/  

 по а  ду а  моя  на Го спода. 
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My soul hath hoped in the Lord. 

Tone: 6: 

Lazarus has now been two days in the tomb, / 

and He sees the dead from all the ages.  / There he 

beholds strange sights of terror, / a multitude that 

none can number, the prisoners of hell.  / His 

sisters bitterly lament, looking upon his tomb.  / 

But Christ comes to bring His friend to life, / that a 

single hymn of praise may be offered up with one 

accord by all: // Blessed art Thou, O Savior, have 

mercy upon us. 

 на стихира господина Феодора  глас 6.  

Подо ен: Господи на гро : 

Д оеде нст ует Ла зар   о  гро  е      су щия  от  

 е ка   и дит  уме р ия      та мо  зри т  стра хи  

стра нныя      мно жест о  неисче тное  а до ыми  

держи мое  у зами:     те мже  сро дницы   

рыда  т  го р ко      пред и дяще  гро    его .     

 ристо с  же  и дет  ожи и ти  дру га  С оего       

еди но  от   се х  со ер и ти  согла сие:      

 лагосло е н  еси   Спа се   поми луй  на с. 

 и Минеи,– 4 (первая стихира – дважды). «Слава» – Минеи, «И 
ныне» – Богородичен по гласу «Славы», Если в Минее славника 
нет, то «Слава, и ныне» – Богородичен Минеи на ряду.  
М       М          -       .  

                                .  

(4)  

Reader: From the morning watch until night, from 

the morning watch,  / 

Let Israel hope in the Lord.  

На 4:  

Чтец:  т стра жи у тренния до но щи  от 

стра жи у тренния / 

Да упо а ет  зра ил  на Го спода. 

Tone 8 (to the special melody “What shall we call 

you…”): 

What shall we call thee, O glorious one.  / Warrior 

of the mighty King and God, / who hast manfully 

set at nought the impiety of the incorporeal ones, / 

beacon who shinest forth the noetic Light, / all-

powerful destroyer of idols, / most fervent athlete 

and most lawful sufferer.  // Pray thou that our 

souls be saved.   Twice 

гла с 8. Подо  ен: Что   а с нарече м?  

Что  тя  имену ем,сла  не?  /  Во ина си л наго 

 аря  и  о га,  /   езпло тных злоче ст е 

низло ж а му жески,  /  с ети л ника  

мы сленный с е т о листа  ща,  /  и доло  

гу и теля преси л на,  /  и под и жника 

прете плаго,  /  и страда л ца зако нней аго.  / 

  оли  спасти ся ду а м на  им.(2) 

Reader: For with the Lord there is mercy, and with 

Him is plenteous redemption; / 

And He shall redeem Israel out of all his iniquities. 

Чтец:   ко у Го спода ми лост   и мно гое у Него  

из а ле ние, /  

  Той из а  ит  зра иля от  сех  еззако ний 

eго . 

What shall we call thee, O glorious one.   Что  тя  имену ем,сла  не?  /  ...  

 

(2)  

Reader: O praise the Lord, all ye nations;  / 

Praise Him all ye peoples.  

На 2:  

Чтец:   али те Го спода  си язы цы, / 

Пох али те  го   си л  дие. 

What now shall we call thee, O Sabinas?  / River 

of living water, pouring forth breadth of spirit / 

upon us who are oppressed amid cruelties, / 

inexhaustible flood of healings, / cup which 

pourest out a holy draught, / and wonderworker 

most true, equal in honor to the incorporeal 

ones.  // Pray thou that our souls be saved. 

Что  тя ны не  Са и не  пронарече м?  /  Реку  

 оды  жи о тныя,  /  л   щу на м  ироту  

духо  ну ,  /  утесне ным   л  тых, / 

 на одне н е исцеле н й неизжи у щее,  /  ча  у  

пи  о с ято е проли а  щу ,  /  чудоде теля 

и стинней а   /   езпло тных ра ноче стнаго.  / 

  оли  спасти ся ду а м на  им. 
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Reader: For He hath made His mercy to prevail 

over us, / 

And the truth of the Lord abideth forever. 

Чтец:   ко ут ерди ся ми лост   го  на нас, / 

  и стина Госпо дня пре ы а ет  о  ек. 

What shall we call thee, O holy one?  / Guide of 

the erring, or intercessor for sinners, / 

true physician for them bestormed amid evils, / 

precious and fragrant lily of paradise, / first-

fruit among martyrs and their confirmation, / ever-

flowing fount of miracles, valiant struggler.  // 

Pray thou that our souls be saved. 

Что  тя про еща ем,с яты й?  /   а лу жд их 

наста  ника  /  или  моли т енника гре  нико , / 

  рача  су щим   л  тых о уре а емым 

и стиннаго,  /   лагоуха нен рая  кри н че стен, / 

 нача ток му ченико  и ут ержде н е,  / 

 исто чника чуде с приснотеку щаго,  / 

под и жника до  ляго.  /   оли  спасти ся ду а м 

на  им. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

                                     . 

Both now and ever, and unto the ages of ages. 

Amen. 

                                           . 

(in the same tone):  

To whom hast thou likened thyself, O my 

wretched soul, / who in no wise risest to 

repentance, / nor fearest the fire which awaiteth 

the wicked?  / Arise, and call upon her who alone 

is quick to help, / and cry aloud: / O Virgin 

Mother, entreat thy Son and our God, // to deliver 

me from the snare of the deceiver. 

 ому  уподо  илася еси , окая нная ду е ,  /  к 

покая н   ника коже  озни чущи  /  и огня  не 

ужаса  щися, злы х ожида  щаго?  /  Воста ни, 

и  ди ну к заступле н   ско ру  призо и , и 

 озопíй:  /  Де  о  а ти,  /  моли  Т оего  Сы на и 

 о га на  его  /  из а  ити мя  от се ти л сти  аго. 

Вход с   ангелием. «С ете Тихий».  

Prokimena and Old Testament Reading Прокимны и чтение паримий Триоди  

Tone 4: 

I will be well-pleasing before the Lord / in the land 

of the living. 

Stichos: I am filled with love, for the Lord will 

hear the voice of my supplication. 

На  ечерни. (файл - паремии гр  рифтом) 

Прокимен  глас 4-й:  лагоугожду  пред 

Го сподем    о стране  жи ы х. 

Стих: Возл  и х  я ко услы  ит Госпо д  глас 

моле ния моего . 

Genesis 43:26-31; 45:1-16  ыт 43:26-31; 45:1-16 

A READING FROM THE BOOK OF GENESIS  

43:26 And Joseph entered into the house, and they 

brought him the gifts which they had in their 

hands, into the house; and they did him reverence 

with their face to the ground. 27 And he asked 

them, How are ye? and he said to them, Is your 

father, the old man of whom ye spoke, well? Does 

he yet live? 28 And they said, Thy servant our 

father is well; he is yet alive. And he said, Blessed 

be that man by God; —and they bowed, and did 

 ытия  чте ние. 

Принесо  а  о сифу  ра тия его  да ры  я же 

имя ху   рука х с ои х    дом  и поклони  ася 

ему  лице м до земли .    опроси  их: здра  и ли 

есте     рече  им: здра  ли ест  оте ц  а  

ста рец  его же реко сте  еще  ли жи  ест    ни  

же реко  а: здра  ест  ра  т ой  оте ц на   

еще  жи  ест .   рече :  лагосло е н чело е к 

о ный  о гу.   прини к е поклони  ася ему . 

Воззре   же очи ма с ои ма  о сиф   и де 
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him reverence. 29 And Joseph lifted up his eyes, 
and saw his brother Benjamin, born of the same 

mother; and he said, Is this your younger brother, 

whom ye spoke of bringing to me? and he said, 

God have mercy on thee, my son. 30 And Joseph 

was troubled, for his bowels yearned over his 

brother, and he sought to weep; and he went into 

his chamber, and wept there. 31 And he washed 

his face and came out, and refrained himself, and 

said, Set on bread.  

45:1 And Joseph could not refrain himself when 

all were standing by him, but said, Dismiss all 

from me; and no one stood near Joseph, when he 

made himself known to his brethren. 2 And he 

uttered his voice with weeping; and all the 

Egyptians heard, and it was reported to the house 

of Pharao. 3 And Joseph said to his brethren, I am 

Joseph; doth my father yet live? And his brethren 

could not answer him, for they were troubled. 

4 And Joseph said to his brethren, Draw nigh to 

me; and they drew nigh; and he said, I am your 

brother Joseph, whom ye sold into Egypt. 5 Now 

then be not grieved, and let it not seem hard to you 

that ye sold me hither, for God sent me before you 

for life. 6 For this second year there is famine on 

the earth, and there are yet five years remaining, in 

which there is to be neither ploughing, nor 

mowing. 7 For God sent me before you, that there 

might be left to you a remnant upon the earth, even 

to nourish a great remnant of you. 8 Now then ye 

did not send me hither, but God; and he hath made 

me as a father of Pharao, and lord of all his house, 

and ruler of all the land of Egypt. 9 Hasten, 

therefore, and go up to my father, and say to him, 

These things saith thy son Joseph; God has made 

me lord of all the land of Egypt; come down 

therefore to me, and tarry not. 10 And thou shalt 

dwell in the land of Gesem of Arabia; and thou 

shalt be near me  thou and thy sons  and thy sons’ 

sons, thy sheep and thine oxen, and whatsoever 

things are thine. 11 And I will nourish thee there: 

for the famine is yet for five years; lest thou be 

consumed, and thy sons, and all thy possessions. 

12 Behold, your eyes see, and the eyes of my 

brother Benjamin, that it is my mouth that speaks 

to you. 13 Report, therefore, to my father all my 

glory in Egypt, and all things that ye have seen, 

and make haste and bring down my father hither. 

14 And he fell on his brother Benjamin’s neck  

and wept on him; and Benjamin wept on his neck. 

15 And he kissed all his brethren, and wept on 

them; and after these things his brethren spoke to 

Вениами на  ра та с оего  единома терня  и 
рече : сей ли ест   рат  а   не й ий  его же 

реко сте ко мне при ести     рече :  ог да 

поми лует тя  ча до. Возмути ся же  о сиф  

под и жеся  о утро  а его  о  ра те с ое м  и 

иска  е пла кати    ед же   ло жницу  пла кася 

та мо.   умы   лице   из е д удержа ся.   не 

можа  е  о сиф удержа тися  сем 

предстоя щим ему   но рече : отосли те  сех от 

мене   и не предстоя  е ни еди н  о сифу  егда  

позна а  еся  ра тии с ое й.   испусти  глас с 

пла чем  слы  а а же  си еги птяне  и 

слы  ано  ыст    дому  фарао но е. Рече  же 

 о сиф  ра тии с ое й: аз есм   о сиф  еще  ли 

оте ц мой жи  ест     не мого  а  ра тия 

от еща ти ему   смути  ася  о. Рече  же  о сиф 

 ра тии с ое й: при ли житеся ко мне  и 

при ли жи ася.   рече : аз есм   о сиф  рат 

 а   его же прода сте  о  ги пет. Ны не у  о не 

скор и те  ниже  же стоко  ам да я и тся  я ко 

прода сте мя се мо  на жизн   о посла  мя  ог 

пред  а ми. Сие   о  торо е ле то глад на земли   

и еще  пят  лет оста     ни хже не  у дет ора ния  

ни жа т ы. Посла   о мя  ог пред  а ми 

оста  ити  ам оста нок на земли   и препита ти 

 а  оста нок  е лий. Ны не у  о не  ы посла сте 

мя се мо  но  ог  и сот ори  мя я ко отца  

фарао ну  и господи на  сему  до му его   и кня зя 

 сей земли  еги петстей. Потща   еся у  о  

 зы дите ко отцу  моему  и рцы те ему : сия  

глаго лет сын т ой  о сиф  сот ори  мя  ог 

господи на  сей земли  еги петстей  сни ди у  о 

ко мне и не уме дли.    сели  ися   земли  

Гесе мли  ра и йстей  и  у де и  лиз мене  ты 

и сы но е т ои   и сы но е сыно   т ои х  о  цы 

т оя   и  оло  е т ои   и ели ка сут  т оя .   

препита   тя та мо  еще   о пят  лет  у дет глад 

на земли   да не поги  не и ты и сы но е т ои   

и  ся име ния т оя . Се о чи  а  и  и дят  и о чи 

Вениами на   ра та моего   я ко уста  моя  

глаго л щая к  ам. Воз ести те у  о отцу  

моему   с  сла  у мо   су щу   о  ги пте  и 

ели ка  и дите  и ускори   е  при еди те отца  

моего  се мо.   напа д на  ы   Вениами на  

 ра та с оего   пла кася над ним.   Вениами н 

пла кася на  ы и его .   о ло ыза    с   ра ти  

с о    пла кася над ни ми  и по сих глаго ла а к 

нему   ра тия его .   пронесе ся глас   дому  

фарао но е  глаго л ще: приидо  а  ра тия 

 о сифо а. Возра до ася же фарао н и ра и  его . 
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him. 16 And the report was carried into the house 
of Pharao  saying  Joseph’s brethren are come; and 

Pharao was glad, and his household. 

Tone 4: 

My vows unto the Lord will I pay / in the presence 

of all His people. 

Stichos: I believed, wherefore I spake; I was 

humbled exceedingly. 

Проки мен, глас 4: 

 оли т ы моя  Го споде и  озда м / пред  се ми 

л д ми   го .  

Стих: Ве ро ах  те мже  озглаго лах  аз же 

смири хся зело . 

Reading: Proverbs 21:23 – 22:4 Притч 21:23 – 22:4 

A READING FROM THE BOOK OF PROVERBS   

21:23 He that keeps his mouth and his tongue 

keeps his soul from trouble. 24 A bold and self-

willed and insolent man is called a pest: and he 

that remembers injuries is a transgressor. 

25 Desires kill the sluggard; for his hands do not 

choose to do anything. 26 An ungodly man 

entertains evil desires all the day: but the righteous 

is unsparingly merciful and compassionate. 27 The 

sacrifices of the ungodly are abomination to the 

Lord, for they offer them wickedly. 28 A false 

witness shall perish; but an obedient man will 

speak cautiously. 29 An ungodly man impudently 

withstands with his face; but the upright man 

himself understands his ways. 30 There is no 

wisdom, there is no courage, there is no counsel 

against the ungodly. 31 A horse is prepared for the 

day of battle; but help is of the Lord. 

22:1 A fair name is better than much wealth, and 

good favour is above silver and gold. 2 The rich 

and the poor meet together; but the Lord made 

them both. 3 An intelligent man seeing a bad man 

severely punished is himself instructed, but fools 

pass by and are punished. 4 The fear of the Lord is 

the offspring of wisdom, and wealth, and glory, 

and life.  

При тчей чте ние. 

  же храни т с оя  уста  и язы к  со л да ет от 

печа ли ду  у с о  . Проде рзый и  елича  ый  

и гордели  ый  гу и тел  нарица ется  а и же 

памятозло  ст ует   еззако нен. По хоти 

лени  аго у и а  т  не произ оля  т  о ру це 

его  т ори ти что. Нечести  ый жела ет  ес  

ден  по хоти злы я  пра  едный же ми лует и 

ще дрит неща дно.  е рт ы нечести  ых 

ме рзост  Го споде и  и  о  еззако нно 

прино сят я . С иде тел  ло жный поги  нет  

муж же послу ли   сохраня ем   озглаго лет. 

Нечести   муж  езсту дно стои т лице м  пра  ый 

же сам разуме а ет пути  с оя . Нест  

прему дрости  нест  му жест а  нест  со е та у 

нечести  аго.  он  угото ля ется на ден  

 ра ни  от Го спода же по мощ . Лу ч е и мя 

до  рое  не же  ога тст о мно го  па че же сре ра  

и зла та  лагода т   лага я.  ога т и нищ 

срето ста друг дру га  о ои х же Госпо д  

сот ори .  удо г  и де  лука  аго му чима 

кре пко  сам наказу ется   езу мнии же 

мимо е д е оттщети  ася. Род прему дрости 

страх Госпо ден   и  ога тст о  и сла  а  и 

жи о т. 

And the rest of the Liturgy of the Presanctified Gifts. /  

Таже  Да испра  ится моли т а моя :   прочее последо ание Преждеос ященных. 


